
(1997)

Le CerCcuel etl la rosee L_e MO1 GSOpOC LUC 7.14

ılıppe Gafner Lausanne

Dans le recıt de la resurrection du fils de la de Nain, PTODIC
l’evangiıle selon Luc, le mot faıt proble Ce apax

designe le cercueil’, inusıte chez les hebreux qul1, premier s]&ecle
terre sraä&l, enveloppaient le COTDS du defunt VeEeC drap

de et le transportaient SUur une C1ıvlere ]Jusaqu ’a sepulture, Ou
etaıt depose meme la terre* On rend habituellement cCompte

de cette invraisemblance exıicale recourant des elements
extra-textuels Luc A representerait les evenements dans
ontexte greco-romain’”. L’examen de V”ensemble de la periıcope

d’expliquer l’aide du ul-möme la presence
Ssurprenante de mot.

Deux ele&ments de recıt conduisent le mettre relation VeCc
la rosee, que la tradition hebraique, contraiırement NOS notions
modernes d’hydrologie, faıt descendre du ciel®*.

la resurrection du de la de Nain, esSus peut
affırmer (.228, cıtant Ksaie, qu«c les TOMESSCS de Dieu ©
realisent. du prophete assımıle la resurrection des MoOrts

la rosee. Tes MOrts ressuscıteront (T?), leurs cadavres
leveront qap”) Reveillez-vous, eriez JOLE, VDOLUS quı demeurez
dans DOUSSILErE. Car rosege (>0) est UunNne rosege umiere et
erre aUxX trepasses rendra le Jour. (Es

La rosee et la resurrection, signes de l’ouverture du cıel, Sont
rapproch&ges dans les euxX recıts de retour la vie quı deroulent

Autres OCCUuUrenCces du maot le dernier verset de Gn LAÄX); est
Rub €  9 est Levi 19.5
elon coutume dont la generalisation est attrıbuede an Gambhiel

(1Bl' J6cle) Ket. 8b.
L/’explication figure dans la note de la TOB; meme idäe hez Josef Ernst,

1977
Voir exemple Ta’anıth 4a



Sarepta et. Nain, dont. la parente est plus de&montrer‘®. Dans
l’evangıle dans la Bible hebraique, la resurrection du fils
de la erre non-judeenne heu gräce la parole de
I’homme de Dieu quı met fin la secheresse Luc 925-26 rappelle
qauen 17 Elie envoye Sarepta alors Qque le ael etaıt
<  C< ferme »).

La rosege est, ONC sıgne de la resurrection. Or, le Lextie
evangelique contient euxX remınıscences du Psaume 133, qu1
est, beaucoup Dar rapport SES troıs versets quı1 hantent la rosee.

Geographiquement, Nain SC trouve dans unNne ZUOUNEC

montagneuse dont les sommets Sont. collectivement designes SOUS

le erme de Hermon (Ps 437 et la Ou coule la rosee (Ps

Ce PSaUMEC esigne 1a rosee quı descend de ”’Hermon du NO

meme de la ville OuU Vl’evangelıste sıtue la resurrection du de la
AIM (D -bienfait)®. En hebreu, la permutatıon

frequente‘ entire et explique ussı 1en le passage de Naim
Nain que les hesitations des manuscecrits.

En cComparant la rosee, sıgne de resurrection, U’huLle quı
descend SUr la barbe d’Aaron, le Psaume 133, quı SC termıne Par
unNne acclamatıon de la resurrection”, multiplie les attrıbuts
messianı1ıques; OUS invıtent decouvrir quı nıt Aaron et.
Jesus, tous euxX oınts d’huile?

5 L’accord des commentateurs est, unanıme;); cft. loc Earle Ellıs
Josef Ernst, 1818 Joseph Fıtzmeyer, 1981; Sabourıin, 1987; 1efel,
1988; Bovon, 1991
6 NAT est atteste (jenese 8 _ 12 et, dans manuserıt de UC,
SU1VI la tradıition latıne.

Autre exemple : M5M (TANIM) et, e (TANIN); Voır le dicetionnaıre de
ander et Trenel

5210 -30 D
Qumrän combine le messı1e fıls de Daviıd, et, le messı1ıe fıls d’Aaron

9.11; 20.1 nen faıt qu ’un seul et meme rsonnNaßge La parente de la
mere de J&sus et, la femme d’Aaron nomment Loutes deux Elisabeth; la
genealogie de Sus fait, de lın tıls d’Aaron ht les relations entre
Jesus et Aaron selon autre perspective.



L’un et l’autre font. descendre du c1el la rosege : le hen entre les
euxX messı1es s’eclaire Dar les resurrections operees par lie et
8}  esus. Au pled de I’Hermon, Ors de udee, les hommes de Dieu
ransformen le SCcMNS de la mo et, de la v1e

Sarepta, la consıdere la mo ]Jugemen et un

punıtıon de Dieu (1 Afın de laisser croiıre pareıl
malentendu, le Seigneur faıt droit au  DE reproches d’Elie et
ressuscıte le

Naim, le Seigneur ressuscıte le une dont la
souffrance ’a emu, consıderation d’aucune faute nı
culpabilite.
Aux temps mess1anıques, le Seigneur vient visıter SO  -

peuple DOUT rappeler la faute des coupables et, les Juger; le
Seigneur Litt&ralemen << prI1S au  DE entrailles” » Dar la
souffrance humaine, contre laquelle 11 lutte

Quelles Uyu«c solent les fautes COomm1ses, faut que le Jugemen
1Vln soıt. separe de la mort, afın qu elle-meme OUS separe pPas
du Seigneur. La mort du est Jugemen un

punıtıon de Dieu. 4N LONCcES du mıinistere: de JE:  UuS, a1nsı Yyu«c
SOM abaissement, 471 mo  3 et Sae resurrection, repandent la meme
rosee d’en-haut,

Or, V’attitude de J  uS, pr1S AUX entrailles de la de
Naim, consideration de D fautes, est, celle que la tradition
attrıbue O Aaron.
Lorsqu’Aaron Son chemın et qu 1 rencontre homme
MAUVALS ınJuste, Manque saluer. I /Aaron/]
disaıt Jamals homme une femme : << est foL quı
offense }}  B La meme source* precise qu'1 Se comportaı a1nsı VeC

Le 7.13 OTACYYVLCOUAL. Heäbraisme absent de la L. rendant ’”hebreu
J entraıilles, matrıce » Celu1 quı cro1se processıion fun@&bre devraıt

Joındre elle POUTr quelques pas Steinsaltz, Talmud, guldes et
lexiques, arıs, 1994, 166)
11 Avot de Rabbı athan A ch. Aimer la PalX, marcher dans la
droiture, detourner la multitude de la pervers1ıon, s’adresser chacun
S lın rappeler fautes, Jlle etaıt, l’attitude d’Aaron dans la tradıtion



<< LOUS les hommes D S$Sans exclusive DOUTF Isragl

Dans la lıgnee d’Aaron, esus faıt descendre hors de Judee,
Naim, rosee de resurrection, quı estT, bienfait Lu1
NO  — plus rappelle leurs autes AaUX in)ustes; il le mel et,
leur le salut, COMprI1s dans la Galilee des Natıons

Les indices de evangelique Qquı font de esSus le Messie
d’Aaron (JN) sont nombreux.

sen ajoute u d’ Naim, DOUTr la resurrection du de
la9 ‚Jesus touche le cercueıl. L’invraisemblance historique
qu evoque terme S’explique lorsqu’on S  A  X rappelle quen hebreu,
cercueil cıit ARON 18)” mot ARON mo1ns det.
hıstorique douteux qu’'un appel reconnaitre dans V’attitude de
‚Jesus le messı1ıe ’"AARON, VecC lequel 11 faıt Jeu de mots

La prıse compte de ’ensemble de la pericope montre qu«c
l’emploi d’un mot SreCc Qquı apparaıt fautıf SUur le plan historique, SE
revele parfaıtement egitime lorsqu’on consıdere les xTtes dont
est, 1SSu le recıt evangelique, pOur autant qu' on les hlıse hebreu .

TECOUTS des explications extra-textuelles 7  est 0ONC pas
necessaıre DOUFr rendre compte de l’usage du maot Lc

(ıbid.) Mal Iu1 est. attrıbue Torah de verıte etaıt dans bouche
E eft nombreux furent CEUX qu’il ramena de Ia faute >> (ibid.) elon les
Piırke Avot 1.12; Hillel dıt Soyez les disciples d’Aaron, aımez DalX et
DOUFSULVEZ Ia DAalX, aımez les creatures et amenez-les Ia Torah » La
tradition Ju1ve attrıbue de nombreuses qualitös Aaron, ComprI1s le
meme DOUVOILrFr que SOM frere Moise; aınsı]l, le Ps Iui attrıbue-t-il les
tro1s premi&res plaies gypte

UÜtilise de cercuenl 98b et. Gn 100
Plusieurs cCommentateurs consıderent que la langue de cet;  > pericope

est strongly semitic Evans), «[a] typical bıt of translation Tee
than the average Knox, Hellenistic Elements, 1944, 1)
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